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PE®EPEHIIA BUJABHNUYOI'O 3HAKA ®PAHIIY3bKOI'O BUJABHHUIITBA
«JIAPYC» (“‘LAROUSSE”) HA TEPEHAX TAJIMYUHU
XIX - MEPIIOI MOJOBUHU XX CTOJITTS

Ilpeomemom docniodxcenus 3 cemiomuunoeo 60Ky € ananiz euoagnuuo2o 3naka «JLapycyy («Larousse»), wjo onupa-
€MbCs HA peghepenmuull Xxapaxmep 1020muny 8 0iaxpoHiunomy acnekmi. Heszsascarouu na yucienni moougixayii ynpo-
006a1c XIX — nepwioi nonosunu XX cmonimms, euoasnuyuii snax «JLapycy» neexo ioenmugixysascs aopecamamu i 6ys
ingpopmamusnum. [losedeno, wo suoasnuuul 3nax «JILapycy» € oouicio 3 hopm, wjo mae csiti ocobucmuii smicm i, pasom
3 mum, idobpadicac kKonyenyiio suoanus. Q62pYHMOBaHO Oe3nocepedHill YNaus 3HaKa Ha aopecama, moomo aopecHy
peghepenyito 6 diaxponiunomy acnexmi. Ob2pyHmMo6ano, wo came npoyec axmugizayii inmepecy uumaya € mum 4uH-
HUKOM, AKULL 3460A4Y6a8 BUOAGHUYOMY 3HAKOBI «JLApyCca», wo c60€10 uepeolo € acomMum Gakxmopom Yniugy ma 3a0xo-
uenHs yumaya 00 euguents gpanyyzokoi mosu. Obepynmosano peghepenmuicmes 6UOAGHUYO20 3HAKA MA 2ACIA HA HbO-
MY; U020 KOHOMAMUBHICIb HA CEMARMUYHOMY pieHi. Temamuuni nosichens npo npeomenm GUGUEeHHA CNiGEIOHOCAMbCA 3
00’ exmamu, peghepeHmamu ekCmpaiiHegicCmuyHol OUCHOCMI 3pO3yMinuM 05 aopecama cnocooom. Moougirkayii snaxka y
olaxponiyHomy acnekmi 00360J410Mb HAOYHO NPOOEMOHCIPYBATNU WLIAX, AKUM HPOUULO8 CIPYKIYPHULL elleMenn 3HAKO-
601" cucmemu, ma siKi 000AMKO8i MOOUDIKOBAHT eleMenmuy Yy CHOPIOHEeH] CUMBONU HAOYMO 3 MUM, Woo Hadamu Oinbulol
BUPA3HOCTI, NPUBEPHYMU HE2AUIHY YBA2Y.

AxmyaneHicme 0ocniodceHHs € 8a2omoro, 60 6a3yeEMbCa Ha PPAHYY3bKUX BUOAHHAX, AKI 30epiearombces y ¢oHoi 8i0-
oiny €sponeticoroi knueu XIX—XX cm. Jlvsiecvkoi nayionanvnoi naykoeoi oioniomexu Yxpainu imeni B. Cmegpanuxa
(Oani — JIHHE Vkpainu im. B. Cmegpanuxa)’. Hasedeno 300pasicents uOQ8HUYUX 3HAKIE «JIAPYCY» ma 4acmKo8o ixuio
moougpixayiro y XIX — nepwiti nonosuni XX cm.; 00IpyHmoano akmyaibHicms y nepiod 0CodIU8020 GUEHEHHSL MA KOJLeK-
yioHysanns panyyzvkoi rimepamypu Ha meperax I anuyunu y XIX — nepwiti nonoguni XX cm. y npusamuux Konekyisx
ma iHcmumyyiuHux 0ioriomexax, wo € c8i0ueHHAM CRLIbHOIL YKpaincyKkol ma ¢parnyysekoi Kyriemyp.

Knrouogi cnoea: cemiomuunuii acnekm, OiaxpoHiuHuil acnekm, 6UOASHUYUL 3HAK, adpecHa pegepenyis, aopecam,
eacno, i0enmu@ikayis, Moougikayis.

1

Bingin eBponeiicekoi kanru XIX—-XX ct. JIHHB Vkpainu im. B. Credanuka Oys ctBopernit y 2020 p., y pik
€poru B Ykpaini. PerpocnextnBna yactuHa ¢oHny Bimmimy (Byn. JImuakiBceka, 131), sika € BaKJIMBHM CETMEHTOM
HAI[iOHATBHOI ICTOPUKO-KYIBTYPHOI CHAAIIIMHN, ChOTOAHI Hajiuye 01. 105 THC. mpUMipHUKIB IHITOMOBHUX BUAaHb XIX—
mepmIoi moJoBUHU XX CT., o0 30epiraaucs T0HEAaBHA B KOJIHMITHHOMY KOCTENM €3yiTiB (HUHI — ['apHI30HHUH XpaM CBB.
Anm. Ierpa i [1aBna). YuiBepcansauii o Bigainy, 30 % sxoro — ne ppaHKOMOBHA JiTepaTypa, PEHpEe3eHTYE EBPOIICH-
CbKY KHIKKOBY KYJIBTYPYy Ta TOrOYACHHH BHIABHWYHUIL IPOLEC 1 JOCI 3aIMIIAETHCS BATOMUM JDKEPEIIOM Ul BUBYCHHS
CYCHUTBHO{, peiriifHOi, HAyKOBOT TyMKH.

HeranbHime quB. caiit biGmioreku: Bimmin eBpomneiickkoi kauru XIX—XX cr. / URL: http://www.Isl.lviv.ua/index.
php/uk/pro-biblioteku/struktura-biblioteki/viddil-yevropejskoyi-knygy-hih-hh-st/.

Kpusenko M. KamxkoBa €Bponeana 3 Gonny Binminy eBponeiicskoi kaura XIX—XX ct. IHHB Ykpainu im. B. Cre-
¢anmka (Bucraska) // URL:http://surl.li/ifzrj (20.06.2023).

bepesza O. I Menvnuk-Xoxa I Kopryc hpankoMoBHEX BuIaHb XIX — mepmroi moaoBuHU XX CT. Y BiAAiIi 0OMiHHO-
pesepBrEX (oHniB JIFBIBCHKOI HaliOHATBHOI HayKoBOI 0ibmioTexn Ykpainu imeni B. Credannka. 3ammcku JIbBiBCbKOT
HaIlOHATBHOI HayKoBoi Oi0miorekn Ykpainu iMeHi B. Credanuka. — 2018. — Bum. 10. — C. 254-261//http://nbuv.gov.ua/
UJRN/Innbyivs (14.10.2018).
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PUBLISHING MARK REFERENCE OF THE FRENCH PUBLISHING HOUSE
“LAROUSSE” ON THE TERRITORY OF HALICHYNA
IN XIX — THE FIRST HALF OF THE XX CENTURY

The subject of the research from the semiotic point of view is the analysis of the publishing mark “LAROUSSE”, based
on the referential nature of the logo in the diachronic aspect. Despite numerous modifications during the 19th and the first
half of the 20th century, the publishing mark “LAROUSSE” was easily identified by the addressees and was informative.
1t has been proven that the publishing mark of “LAROUSSE” is one of the forms that has its own personal meaning and,
at the same time, reflects the concept of the publication. The direct influence of the sign on the addressee, on the address
reference in the diachronic aspect, is substantiated. It is substantiated that the process of activating the reader s interest is
the factor that owes to the publishing house “LAROUSSE”, which in turn is a significant factor influencing and encouraging
the reader to learn the French language. The referentiality of the publishing mark and the slogan on it is substantiated; its
connotation is at the semantic level. Thematic explanations about the subject of study are correlated with objects, referents
of extralinguistic reality in a way that is understandable for the addressee. Modifications of the sign in the diachronic aspect
allow you to visually demonstrate the path that the structural element of the sign system took, and what additional modified
elements or related symbols were acquired in order to give greater expressiveness and attract immediate attention.

The relevance of the research is significant, because it is based on French editions, which are kept in the fund of the
department of European books of the 19th and 20th centuries. Lviv National Scientific Library of Ukraine named after
V. Stefanyk (hereinafter — LNSL of Ukraine named after V. Stefanyk). An image of the publishing marks of “LAROUSSE”
and partially their modification in the 19th and the first half of the 20th centuries is presented, the relevance in the period of
special study and collecting of French literature in the territory of Galicia in the 19th — the first half of the 20th centuries is
substantiated. in private collections and institutional libraries, which is evidence of common Ukrainian and French cultures.

Key words: semiotic aspect, diachronic aspect, publishing mark, address reference, addressee, slogan, identification,

modification.

IHocranoBka mpoOiaemu. CraTTsd HamucaHa Ha
0a3i ¢pany3pkuXx BUIaHb 3 (GoHmy Bigminy €Bpo-
neiicekoi kauru XIX-XX cr. JIHHB VYkpaiau im.
B. Credanuka. ¥ crarti oO6rpyHTOBaHO pedepent-
HICTh BHAABHUYOTO 3HAKA Y ICTOPUIHOMY PO3BUTKY
Ta racia Ha HhoMy. KOHOTaTHBHICTH Tacna «Je seme
a tout vent, 110 nepekIagaeTses ykpaincbkoro «Ciro
npu Oyab-IKOMY BITPOBi», € MOTHBOBAaHOIO Ha JIEK-
CHKO-CEMaHTUYHOMY piBHI 1 Tpadiuno. Hasemeno
300pakeHHS BHUIABHUYUX 3HAKIB «JIapycy», iXHIO
MomudiKaIlito B JiaXpOHIYHOMY acleKTi, Ta O0TpyH-
TOBAHO AKTYaJbHICTh y TIEPi0l 0COOIMBOTO BUBUCHHS
Ta KOJIGKLIOHYBaHHS (paHIy3bKOi JiTEpaTypu Ha
tepeHax ['ammunnn y XIX — nepriii monoBuHi XX CT.

XapakTepHo, 110 OCHOBHI iHQOPMATHBHI €JIEMEHTH
YITKO CTPYKTYpPOBaHI ¥ chOpMyanOBaHI Ha THTYIIb-
HUX CTOpPIiHKax CIIOBHUKIB, IMMOCIOHHKIB, METOAUIHOI
Ta XyIOXKHbBOT JIiTepaTypy BUAaBHULTBA «JIspycy», ak
1 azpecar, IKOMy PEeKOMEHIYIOThCS AJIsl BUBUCHHS UM
oIpallfoBaHHs MPONOHOBaHI BuIaHHs. JlocmikeHo
npoBeHieHmidHicTs  (KpuBenko, 2011: 422-426)
IpyKiB, 00 cepeil TOMIHOBYBaUiB Ta KOJEKIIIOHEPIB
(hpaHIy3pK0i KHWUTH 3a3HAYEHOTO TEpiofy € Tpi3-
BHIIIa YKPAiHCHKUX MELCHATIB Ta MPOBIAHUX AisUiB,
30kpema Mutpononura [amuubkoro Anapes Illemn-
THUIIBKOTO; apXie€rnucKona JbBIBChbKOT BipMeHChKOT

KaTonuIbKoi 1iepksu Mocuna Teodina Teogoposuua;
3HAHOTO KOMIIO3UTOPA, MY3MYHOTO KpPHTHKA 1 Iejia-
rora Bacwiis bapBiHCEKOTO; JiTEpaTypHOTO KPUTHKA,
myOuminucTa, ¢izocoda i momtuyHOTO Aisda JMuTpa
JloH10Ba. 3BEpHEHO yBary Ha €BOJIOII0 BUIABHH-
4Oro 3HakKa B J1aXpOHIYHOMY acCHeKTi. XapaKTepHO,
1o oaHe 3 BuAaHb «Jlspycy» matoBane 1928 poxom
Hanexano lHerutyTy ¢paniy3pkoi dinonorii iMeHi
Slna Kazumupa, 1po 110 CBITUHATH TIeUaTKa Ha TUTYITh-
Hill CTOPiHIII. AKTYaJ bHICTb JOCIIIKEHHS € BATOMOIO,
00 npoaHani30BaHoO Ti NPUMIPHUKH, y SIKUX BifoOpa-
KEHO MoIudikamilo BHIABHUYOrO 3HaKa «Jlsapycy»
B JIaXpOHIYHOMY acCIeKTi, Ta JOBEJICHO HeaOWsSKUL
IHTepec 3HAHWX TOMITUYHHUX, KyJIbTYPHHUX, PEJiriii-
HUX JIiS9iB TOTO Yacy, IO € HEMEPECITHUM SBHIIEM
(bpaniy3pkoi Ta ykpaiHchkoi Kyasryp. lopsin 3 mum
MOTHBOBAaHO pe(epeHTHHH XapakTep 3HaKa, IO
3a0e3meuyBaB Horo izeHTUdikamito. 3’scoBaHO HOro
OesmocepenHiii yrummB Ha anupecara, (opmyBaHHS
IHTEepeCy M0 TUAAKTUIHOI Ta XydOKHBOI JIITEPaTypH.

YcraHoBeHO, 1110 3HaKOBa popma TpaHchopMyBa-
JIacs B 3aJICKHOCTI BiJ] TEMAaTHKH BHJIAHHS, III0 POOLITO
WOTo BIi3HABAaHWUM Ta 0a)KaHUM Yy KOJICKIiSIX KHHUIO-
J001B, a (paHIly3bka MOBa BBaXKallacsi B IIUPOKUX
KOJIaX TaKoI0, IO JI03BOJISLIA B MOJAIIBIIIOMY YHTAHHS
B OpHTiHAJI BiTOMUX (PpaHIy3bKUX MHCEMEHHUKIB Ta
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MOETiB, HAYKOBLB y raiy3i MEeIUIHMHH, (Hi3UKH, MaTe-
MaTHKH, JIEKCUKOJIOT1], FpaMaTHKH, METOIUKH BUKJIA-
JaHHsI ToIo. BiiacHe, BUaBHUYMH 3HAK SKUU, OKPIM
3aXUCHOI Ta €CTeTHYHOI (YHKIIH, BUKOHYBaB I U
(hyHKIIiFO OCBITHBOTO XapaKTepy.

Amnamiz gocaigxens. [IpoBeneHe mociimKeHHS
onupaeThes Ha mpaii y 1iil napuni naykosuis JIHHbB
Vkpainu imMm. B. Credanuka Ipunn Kauyp, Mapra-
putu Kpusenko, Oxcanu bepesu, ['anuan Menb-
HUK-X0Xa. A TaKOXX Ha €TUMOJIOTIUHE J0CIiIKCHHS
racen Antyana llyme-Manacica (Poulet-Malassis.
B ocHOBY pmociifKeHHsS HMOKJIAACHO TEOpilo IBEH-
napebkoro JinrBicta @epamnanma ne Cocciopa
(Ferdinande de Saussure), a came Horo mocTyyiaTu
PO MPUHIHUIY OOYIOBH Oy/Ib-SIKHX 3HAKOBUX CHC-
TeM Ta ixHe (QYHKIIOHYBaHHSI. A TaKOX 3HAHHUX
BITUM3HSIHUX Ta 3apyO0iKHMUX MOBO3HaBIIB Pes A.,
I''E. Bpekne, Kapnenka 10.0., OmnixoBcbkoi FO.JI.
JloBezieHO 3HAUyIIiCTh BUIABHUYOTO 3HAKA K OJHI€T
3 ()OpM CEeMIOTHKH, siKa 4Yepe3 CUMBOJIIUHE 300pa-
KEHHS 1 JIOMHC, PO3KpPHBAa€E dYepe3 HENPUXOBaHY
KOHOTAITIfO 3a[yM aBTOPiB, IO caMe IS KHUTa, caMe
LIe BUJIaHHS € BApTUM yBaru, 60 acoLilOeTbCS 3 JKe-
pesoM 3HaHb y anpecara. [Hdopmaris Ha TUTYIb-
Hill CTOPIHIII YITKO OKPECIIOE AJisi KOTO MpU3HaYeHa
JIUIaKTUYHA YU XYJOXKHSI JIITeparypa, a OTKe BU3Ha-
gae anpecHuil pedepeHTHH XapakTtep. Mommdi-
Kaiii 3HaKa y JiaXpOHIYHOMY acIeKTi J03BOJSIOTh
HAO0YHO MPOAEMOHCTPYBAaTH IIISAX, SIKUM IPOMIIOB
CTPYKTYPHHI €JEMEHT 3HAaKOBOi CHUCTEMHM, Ta SKi
JIOJIATKOBI MOJM(DIKOBaHI €JIEMEHTH YH CIOPIiTHEHI
CHMBOJIH HAOyTO 3 THM, 1100 Ha/aTH O1IBIIOT BHpa3-
HOCTI, IPUBEPHYTU HETaliHy yBary.

Mera crarri. Llieto poOOTOIO Mpar€HemMo moKa-
3aTy, 10 BUAaBHHUITBO «JIspyc» yxe y XIX — mepiind
nojoBuHI XX CT. (XapakTepHO, 110 11e BUIABHUIITBO
(GyHKIIOHYE€ 1 CHOTOAHI) OYJI0 BiJOMHUM 1 MaJio BEJH-
KW TIONHUT Ha TepeHax | annymHn 3a3Ha4eHOro mepi-
omy. TeopeTHYHO-METOMONOTIuHI 3acamu, sKi TpH-
TaMaHHI B Hall yac PO3BUTKY I'yMaHITapHUX HayK B
VYkpaiHi 3aranaom, COpUYUHEH] iICTOTHUMH 11€HHUMU 1
COL[IJIbHO-TIONITHYHUMH TpaHC(HOPMALiSIMH TTi[] Tac-
JIOM HalliOHAJBHOTO BiAPOMKEHHsT YKpaiHw, ii icTopii
1 kymerypHOi cmanmuau (Kaayp, 2009: 3). Cmos-
HUKH, METOAMYHI BUIAHHS 3 IPAaMaTHKH, JIEKCUKOJIO-
rii, opdorpadii (IumakTHUHA JiTeparypa), XymTOKHS
JiTeparypa — 1 1e JajJeKo He MMOBHUH MEepetiK mpamb
(hpaHIly3bKHX aBTOPIB BiJJIOMOTO MapU3bKOTO BHUJIaB-
HUINTBA «JIpycy», SIKi BAKOPHCTOBYBAJIHCS Y HABUAIIb-
HUX 3aKi1afax, Oyiu y MOACHHOMY KOPHUCTYBaHHI, Y
MIPUBATHUX KOJIEKITiSAX Ta IHCTUTYIIHHUX Oi0Ti0oTeKaX,
0i0moTeyHNX 3i0paHHAX. AHAJ3 BUAABHAYOTO 3HAKA
OIMPAETBCS HA JIaXpOHIYHUHM METOI, IO I03BOJISE
MOKa3aTH CTAaHOBJICHHS Ta CEMIOTHYHY Moau(ika-

il 3HaKa, Woro aapecHy pedepenmuito (Kaprenko,
2009: 7-9). JliaxpoHigHUI METOX OB’ sI3aHUM 3 CHHX-
POHIYHUM METONIOM, 0O € HEBiJ'€MHUM aTpuOyTOM
MapKyBaHHSl «JIspycy» y BHi3HaBaHOMY BUIVIAII y
XIX-nepuriii monoBuHi XX CT.

ba3zoBuii Meroj, Ha SKUH ONUPAETBCS IIPU
BHBUCHHI MOBHOTO 3HaKa IIBEHITAPCHKUI JTOCITITHIK
@®epaunaang ne Cocciop, MO YSIBISIB MOBY SK CHC-
TEMy 3HaKiB, III0 TIPSIMO CITiBBIIHOCUTHCS 3 TEOPI€I0
pedepenuii (Ray, 1983: 19-36). Byap-sikuii 3HaK
3rigHo 3 TBepmkeHHAM [epOepra E. bpekne nepen-
Oauae «ymoBHe mo3HaueHHs» (Herbert E. Brekle,
1972: 35-39). Came 3HakoBa (opma i € Takoro, IO
1mIeHTH(DIKYETHCS aJpecaToM, BUPI3HAETHCS Ta YiTKO
pedepyeTbcss TPOTIOHOBAHWN TPEIMET BHBUYCHHS.
@®epnunang ne Cocciop cTBEpKyBaB, IO JiaXpOH-
HUM € BCE T€, [0 CTOCYEThCS €BOJIHOIIIT, TOOTO Bpaxo-
BYEThCS JIBa ACTIEKTH — MIPOCIICKTUBHY, SIKa 0a3y€eThCs
Ha TIOPIBHSIHHI, 1 Ha PETPOCIEKTHBHY, SKa CIPSIMO-
BaHa 10 BUTOKIB (OmixoBcbka, 2016: 58-60).

Buxaax ocHoBHoro marepiamy. Ilpomonosane
JOCHIJKEHHsI, OKpiM BUBUEHHS (DpaHIly3bKUX APYKiB
Ha [annumHi, TOpKAaeThCS 30KpeMa TEpIIuX BHIIAHbD
BUJAaBHUNTBA «JIsIpyc» Ha KHHXKKOBOMY PHHKY Y
XIX — mepmroi mojtoBUHU XX CTOJITTS, a TaKOX Ha
MOBHOMY aCHEKTi AOCTI/DKEeHHS Tacejl, Ta 4acTKOBO
OKPECJICHO iXHIO €THUMOJIOTII0. 3HAKH-CUMBOIHU — 1€
3HAK{ 3 CEMIOTUYHOTO OOKY, 110 (hi3UIHO He 3B’si3aHi
3 00’€KTaMH, SKI BOHU I103HAYAIOTh, IXHI 3HAYEHHS
BCTaHOBITIOIOTHCSI TIEPEBAXKHO 32 YMOBHOIO 3TO/IOI0
(Ray, 1083: 19-36). V 3B’s13Ky 3 UMM BOHU HaOyBa-
I0Th CTAaTyCy YMOBHOTI'O IIO3HAYCHHS 1 BCE3arajabHOTo
npaswia. BupaBHnuni 3HaK — 11€ JpyKapcbka Mapka
BUJIABIIA, IO BKA3Yy€ Ha MOXO/DKEHHS Ta HAJICKHICTh
BHJAHHS, OJUH 3 EIIEMEHTIB XyIOKHBOTO O(OpM-
JICHHS] KHUTH, KHU)KKOBOI rpadiku; Mae OXOpOHHE
3HaveHHs (EHnumkIoneis cydacHoi Ykpainu).

HoBwu3Ha pocnipkeHHS MOJISIrac B TOMY, 1110 TOBe-
JIeHO pedepeHTHHH XapakTep BHUIABHUYOTO 3HAKA
«JIapycy», sSKui, OKpiM XydOXKHBOI IIHHOCTi, MaB
no0pe TpoAyMaHWH IHTEHI[IHHUHA 3MICT, CTIpSMOBa-
HUHN Ha YiTKO O3HAYEHOTO ajpecara, € iH(hopMaTuB-
HUM, Ta € YaCTUHOIO BI3UTHOI KapTKH BUIABHUITBA.

3i cepenuan XVIII ct., gemo i3 3ami3HEHHSIM
MOPIBHAHO 3 IHIIMMHU €BPONEHCHKUMH KpaiHaMu, Y
lamuuauHi  criocTepiraeThCsi 3poCTaHHSA (PpaHITy3b-
KHX YIUTUBIB y Pi3HUX c(epax KHUTTS CyCIiIbCTBA Ta
3aliKaBIeHHS (DPaHIly3bKOIO KYJIBTYpOIO 1 KHHUIOIO
3okpema (Kauyp, 2009: 3).

VY cBoiit npani Ilyne-Manacic (Poulet-Malassis)
«Les ex-libris frangais depuis leur origine jusqu’a
nos jours» (ITyme-Mamnaccic, 1875) mochimkye eTn-
Mmororito racen. Tak racmo: «Ex labore quies» («Bin-
MMOYUBAKO BiJI POOOTH»), IO 3HAXOMUTHCS B 0i0Ii0-
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teni Kapna VYme6osiyca, Enyenica (Ex bibliotheca
Caroli Albosii E, Eduensis), naryerbes 1574 poxom
(ITyne-Manaccic, 1875). Y Ouibiiocti BUIAAKIB
BOHH IUTYBAJIMCh JATHHCHKOI 1 MaJld Pi3HOKAHPO-
BUI XapakrTep. BiaacHUKHM KHU)KOK BUCIIOBJIIOBAIU Y
Takui crocid 0coOMMBY MPUXHUIIBHICTE 10 KHUT: «In
secundis voluptas, in adversis perfugium» («mert-
TEBO PO3pauTh i B 0imi crane npuxuctkom») (Ilyme-
Mannaccic, 1875).

Bimome racio «Je séme a tout vent» 3aBasuye
CBOI# TOSBI apxiTekTopy i aexoparopy Emimo Peii-
oepy (Emile Reiber). Came BiH € HATXHEHHHKOM
el «HaciHHS SIK 3apOJKY 3HAHbY, SIKM 3aKJIaB i7et0
nporecy «cisHHs HaciHHD» («l’idée de semence de
germey); 11€10 TOro, 0 HaBYaHHS IPUHOCUTD TIOAN
me B 1876 pomi (Puc. 1.1).

Puc. 1.1.

A o0pa3 BiIoMOi CisSUKH (POAMYKH BIZOMOTO
BumaBis Kmoma Odke), 300pazuB Exen [pacce
(Eugeéne Grasset), mBeHuapcbkuil XyHOXKHHK, Ipa-
Bep Ta imoctparop. [lepiroyeproBo Mosona sKiHka
MaJia TPUMaTH B pyKax TPOsiHILY, a He Kynb0aly. Came
Kmon Oxe (Claude Augé) O6yB mupekropom «limro-
ctpoBaHoro Jlspyca» («Le Petit Larousse illustré)
(Puc 1.2; 1.3).

Puc. 1.2. Puc. 1.3.

Aune izest mossiraja B TOMY, 10 BUAaBHULITBO Majlo
3a METy PO3IOBCIOMKYBATH «3BHUYalHY 1 HEBUOATIIUBY
HayKy» («une science familiére et sans prétention»).
XapakTepHo, 110 BUJIaBHUYWI 3HAK Y CBOEMY TIepBic-
HOMY BUIISII ipoicHyBaB 3 1890 p. 10 1952 p. V kamx-
koBoMy (ol Oibmiorekn Kadenpu (paHiry3bKoi Ta
icmanceKol (imororiit 30epiraeTbest «JIapyc», skuit
naryetbes 1928 pokom (Puc. 1.4; 1.5).

NOUVEAU PETIT

AROUSSE

~ ILLUSTRE

EDIQUE

Puc. 1.4.

Puc. 1.5.

Bin 1852 poky BunaBHnumii 3HaK «JIapycy» 3a3HaB
yucenpHUX Moaudikauiii. Ha TuTynbHIH cTOpiHIi
OIHOTO 3 BUJaHb 300pa)KeHO Kyib0aly, sKa po3ro-
BCIOIKY€E «HACiHHS 3HaHBb» («les akénes du savoiry).
OTxe, CMHCHT 3HaKa — 1€ CYKYITHICTb CYTTEBHX PHC,
BJIACTUBOCTEH, XapaKTEPUCTUK IIPEIMETA, SIKUI IO3HA-
YaeThCs UM 3HAKOM. Ta He TUIbKM BUIABHUYMI 3HAK
3a3HaB MoAM(iKalili B AIaXpOHIYHOMY acleKTi, a i
racjo «j’enseigne a tout venty (Puc. 1.6).

Puc. 1.6.

Bunasuunreo B nepiog XIX—XX cromitrs 0ysi0
O0COONTMBO TOMYJSIPHUM Yy TpHBAaTHUX Oi0mioTexkax
JepKaHUX Ta PENIriiHUX Mis4iB, MHUCTELTBO3HAB-
1iB, KOMIIO3UTOpiB. Tak y mpuBaTHiil KoJeKwii apxi-
€MUCKONA JIbBIBCHKOT BipMeHCHKOI  KaTOMHMIBKOT
uepku Mocuma Teodina Teomoposuua OyB -
pyunuk «Lexicolgie des écoles cours complet de
langues frangaise», mpo MmO CBiTYUTH OcOOHMCTHIT
mianuc Ha TUTYNbHIN cropinmi (Puc. 2.1; 2.2; 2.3)
(20, 1877: 1-2).

<
LA LEXICOLOGIE PES ECOLES
LANGUE FRANCAISE
ET DE STYLE

afiaoe s o pLax EYTEREEST NI

DE LANGUE FRANCAISE

&7 oE STYLE

M. P. LAROUSSE

Puc. 2.1. Puc. 2.2.

Puc. 2.3.

1R

AxTyaapHI IMTaHHS rymaHiTapHMx Hayk. Bui 76, tom 2, 2024



Yamas O. Pedepentisi BupaBHMIOro 3Haxa gppaniyspkoro supasamnTea «Aspye» (“Larousse”).

000000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000600000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sssoscsssssssss

Ha turynbHiii cropiii nocioHKKa 3a3Ha4eHo, 11O aape-
caramu JIPyKy € CTYJCHTH TPEThOTO KypCy 1 11eH TIOCIOHHUK €
JUTs1 BUBYCHHS (DPAHITY3bKOT MOBH 1 CTUITICTHKH.

Tak «Grammaire. Cours moyen» («[pamaTrka)
anpecosana yunsm («Livre de 1’ Eléve»), nmpo mio
3a3HaUE€HO Ha THUTYIbHIA CTOpPIHLI HiZpydHHUKA
(Puc. 3.1; 3.2;3.3) (24, 18?2: 1).

GRAMMAIRE

MOYEN

| GRAMMAIRE
t Cours moyen
Pas GLAVOE AuGE

AUDE AUGE

Puc. 3.1.

Puc. 3.2. Puc. 3.3.

Pedepent o3HaueHmii, 300pakeHMid, OKpiM TOTO,
Ha MAaIlOHKy MH 0a4nuMoO 300pa)XEHUM Y4YHS, M0
yutae. Ha TUTynbHIN cTOpiHLi 3a3Ha4eHo: «Si un mot
vous embrasse, si vous avez besoin de reseignement
consultez «Dictionnaire Larousse» («SIkiio ciioBo Bac
3axXOIUIIOE, SIKIIO BM Maere moTpedy B iH(opMartii,
3BepHiThCs 10 «CroBHUKa JIapycy»). A emnirpad okpec-
Jroe KBiHTeceHUito npoaykry: «Un livre que vous
devez avoir toujours sous la main» («Kuwura, sxy BU
Ma€eTe MaTH 3aBXIH MiJ] pykoto»). CTpyKTypa emirpady
€ eNIeMEHTOM KOMYHIKaIlii, OKpiM TOTO € JJAKOHIYHOIO,
IIJTFOBOIO 1 O3HAYEHOIO JIOTIYHUM 3MicToM.Hacrtyrae
BuganHs «La lexicologie des écoles: cours complet de
langue francaise et de style», agpecoBane i y4uHiB
novarkoBoro piBHs «Petite grammaire du premier
age: Livre de I’Eléve» (Puc. 4.1; 4.2) (20, 1894: 1-2).

L4 LETICOLOGIE DES EOOLES

PETITE

GRAMMAIRE

DU PREMIER AGE
Far B. LAROUSSE

PETITE

GRAMMAIRE |

DU PREMIER AGE

Puc. 4.1. Puc. 4.2.

CrarTs HanMcaHa Ha 0a3i eNEKTPOHHOTO KaTanory
(bpaHy3pKUX BHIaHb (GOHAY Biainy €Bporneichkoi
kaurd XIX—XX cr. IHHB VYkpainu im. B. Creda-
HUKa TO MOOAYMMO, IO TeH MiaPy9IHUK 3 MTPUBATHOI
KOJIEKLii 3HAHOTO YKpaiHCBKOTO KOMIIO3MTOpa, Iia-
HiCTa, MYy3WUYHOTO KPHUTHKA, IEJarora, AUPHUICHTA,
BHU3HAYHOTO TMPEACTABHUKA YKPAlHCBKOI MY3WYHOI
KyaeTypu XX cronitts Bacuns Bapsinchkoro.

He omMuHYB CBO€IO yBarow JIpyKOBaHOI Ipo-
JYKII 1e OJMH BIJIOMHI MOJITHYHUN mistd JImwu-
Tpo JIOHIIOB, NpO 10 CBIAYUTH OCOOMCTHUH IIif-
e myomiucTa  HA TAMTYpIl  MiAPYIHHKA
«Grammaire compléte: syntaxique et littéraire» (17,
1880: 1-2). Kuuru BumaBHUITBA Oy TIOPOTUMH Ha
TOM 4ac, i Tomy ix mapkyBanu (Puc. 5.1; 5.2; 5.3).

GRAMMAIRE COMPLETE
SYNTAXIQUE KT LiTTERAIRE

GRAMVAI

Puc. 5.1. Puc. 5.2. Puc. 5.3.

Oco01BO IIHHUMU €, Ha HAIly JYMKY, JAPYKH 3
Kuurosoipui «Crymaiony» y JIbBoBI — ojHi€el 3 ykpa-
THCHKHX HAayKOBHX CTemianizoBaHux 0iomiorek ['amm-
YMHU NEPLIOi HOJIOBUHU XX-TO CTOJNITTA, 3aCHOBAHOI
Murtpononurom AuapeeM lllenTuubkum mpu MoHac-
tupi CTyniiiHOro ycTaBy 3 MeTOI 30MpaHHs i 30epi-
TaHHS HAYKOBUX JDKEPEN IS AOCIIDKSHHS 1 TOIIH-
penns 31anb (Puc. 6.1; 6.2).

BASILE
LE MACEDONIEN

SOUS LES PLOMBS
DE VENISE

BASILE LE MACEDONIEN
= e

a4
»,1_‘5

CONTES BT noMANS
Pove ToUS

Puc. 6.1.

Puc. 6.2.

XapakTepHo, 110 JIOTOTUIl Ha TUTYJIbHINM CTOPIHII
xynoxHbo1 kHuru V. Bonhoure (B. bouxypa) «Basile
le Macédonien» y B Ky/Jab0a0H, 110 TPOPOCTAE
3 3eMJI1, a IT1J] HEI0 HAaIlMCaHo BigoMe racio «Je seme
a tout vent» (13, 1925: 1-2).

Baptumu yBaru € BUIAaHHS XyJIOKHBO O(POPM-
neni. Tak y ol Biaginy eBponeichbkoi KHUTH
XIX — nppyroi nonosunu XX cr. JIHHB Vkpainu
iMm. B. Credanmka € 0cCOOMMBO IMMIHHUHA MMiAPYY-
HUK, 4YATaHKa (QpaHIly3pkoto MoBoro: (Grammaire
enfantine: regles générales, remarques principales,
exemples, questionnaires, lectures, copies, exercices,
dictées, fables, historiettes, poésies, analyse du mot,
proposition simple, ¢élocution, rédaction d’apres
image: livre du maitre / par Claude Augé; illustré de
100 gravures; conforme aux nouveaux programmes
officiels (12, 1900: 1-2).
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Gours préparatair:

[MAIRE

2

* GRAN

Goars Preparaleire

G ammalre ENFANTINE
i Enfantine
| 5 CLAUDE AUGE

CLAUDE AUGE

Puc. 7.1. Puc. 7.2.

Baunmo, mo azmpecatoM € MIKOMSPI TOYATKO-
BOTO DiBHS, SIKUM 3allpONIOHOBaHi OCHOBHI IpaBHJIa
YUTaHHS, aHaNi3 CJiB, BUCJOBIB Y PEUCHHSX; TeMa-
TUYHI TIPUKJIAJN, BIIPABH, NUKTAHTH, HEBEIUYKI PO3-
MOBIi/l, KQ30UKH, Ta MO€31l, € I[IHHOIO BKAa31BKOIO JIjIs
novatkiBiiB (Puc. 7.1; 7.2). OTxe, A5t 03HAHOMIICHHS
IIPOTIOHYEMO EJICKTPOHHI IMOCHUJIAHHS Ha JIPYKH BUJIAB-
HULTBA «JIIpyc» y CHMCKY BUKOPUCTAHOI JIITEPaTypH.

BucnoBku. ®paniy3pka kHura Ha [amuuuHi y
XIX — mepmroi monoBuHE XX CTOTITTS Oyiia JOPOTUM
1 0CO0JIMBO Oa)kaHUM HaAOAHHAM JIJIsI KHUTOJII001B, a
MOMYJISIPHICTh BUAaBHUIITBA «JIsipycy» i Hioro BUmaHb
HE TpOoWNUIa TOB3 BHOArIMBOrO uuTada. SIK yxe
3a3HayaNocsi B OCHOBI JOCTI/DKEHHS € (paHIy3bKi

MoBo3snascTBo. AlTepaTypo3HABCTBO

...............................................................................

BUAaHHS 3 (OHAY BIALTY €BPONEHCHKOI KHHIH
XIX-XXJIHHB Ykpainu im. B. Creanuka, 13 3 sikux
OTIpanbOBaHO (IMB. eNEKTPOHHI mxepena) (11;12; 13;
15; 16; 17; 18; 19; 20; 21; 22; 23;24). YV npuBaTHAX
KOJIEKILIAX 1 iHCTUTYLiHKX Oi0mioTexkax JIbBoBa BOHH
KOPHCTYBAJIHCSI 0OCOOIMBUM TOMUTOM B YKpaiHi U y
HaBUAIBHUX 3aKianax. L{i BujaHHs € 4acTKOI icTo-
pii KHIPKKOBOI KYJBTYpH YKpaiHH 1 penpe3eHTaHTaMu
@panuii B yKpalHOMOBHOMY CBITi.

HoBeneHo, 1o BUJaBHUYMH 3HaK «JIdpycy» mae
azpecHy pedepeHilito, 00 aKIEHTY€E OCBITHIO CIIPSIMO-
BaHICTh BUIABHUIITBA, BiTOOpakae HOT0O KOHIICTIIIIIO,
Mae LUTbOBHIA Xapakrep, 1 € inpopmarusHoto. Cemio-
TUYHHI aCTIEKT sIK crioci0 nepeadi iHGopMmartii pede-
peHTaM Ma€ y HAIIOMy JOCHI/PKEHHI MparMaruko-
KOMYHIKaTHBHHM XapakTtep. Tok, KpiM MPaKTHIHOTO
3HAYEHHS 1 MHUCTEIHKOI I[IHHOCTI, JIOTOTHI BHaB-
HUITBA CTAHOBUB HEAOMSIKY 1CTOPHKO-KYJIBTYPHY
Ta HAayKOBY BapTicTb. A Monmudikamii BHJaBHUYOTO
3HaKa «JIApycy», SIKHX BOHO 3a3HAJ0 B JiaXpOHid-
HOMY acIleKTi He 3MiHWJIO Horo cMucity. BumaBHuanii
3HaK «JLspycy» 3 ceMioTHYHOrO OOKY CIPUMMAEThHCS,
SIK 1 TacJI0 Ha HbOMY, SIK OJTHE I[JIe 1 Ma€ IUILOBHI
xapaktep. BumaBHUIITBO «JIsIpyc» QYHKITIOHYE 1 ChO-
TO/IHI 1 Ma€ 3a METy PO3TOBCIOMKYBATH ‘“‘3BUYANHY 1
HeBuOarmBy Hayky” (“une science familicre et sans
prétention”).
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